
91 ԿԶ.

Die Messe des hl. Basilius bei den>Frati Armeni< in Italien
Dr. M. A. van den Oudenrijn Օ.Freiburg (Schweiz)

Р.,

Vom XIV. bis zur Mitte des XVII Jahr-hunderts hat es in Italien eine Gesellschaft
von Ordensleuten gegeben, die sich in ita-lienischer Sprache als ,Frati Armeni* oder,Frati di San Basilio degli Armeni<< be-zeichneten. Nach ihrem Hauptkloster

Bartholomaus in Genua nennt man
zum

siegelegentlich auch ,Bartholomaer" oder ,Bar-tholomiten", aber diese Bezeichnung scheinterst jungeren Datums zu sein, wenigstenshaben wir sie in den alteren Dokumentenbisher nicht angetroffen. Im XIV. und imXV. Jahrhundert kommen sie in papstlichenKanzleisticken vor als ,Fratres Armeni citraMare consistenses* oder auch als ,FratresArmeni ordinis Sancti Augustini, sub cura
30.
Fratrum Praedicatorum viventium". Denn amJuni 1356 hatten diese Armenier vonPapst
gustin

Innozenz vI. die Regel des hl. Аи-
auch die

und mit gewissen Milderungen

stitutionen*
Satzungen, die sogenannten

sie wurden
des Predigerordens erhalten. Und

aufsicht
gleicher Zeit unter Ober-

Dominikaner
des jeweiligen Generalmagisters der

vom Papst
gestellt. Und dieser hat die ihm

Armenier auch
verliehene Jurisdiktion liber diese

stens bis zum
tatsachlich ausgeilb, wenig-

sogar bis ins XV.
Ende des XIV. und vielleicht

Nicht wenige
Jahrhundert hinein.

meinschaften, die damals
armenische Klosterge-

waren, schlossen sich dieser
in Italien ansassig

als dessen erster Oberer Kongregation an,
aus Florenz, Fr. Petrus de

ein Dominikaner
wird. Bis ins XVIL. Jahrhundert

Strozzis, erwahnt
legentlich auch Neugrindungen

wurden ge-
so noch im Jahre 1615 in Pavia.

vorgenommen,
schichtsschreiber dieser Der Ge-
Gregorio Ordensgesellschaft,
ordine*, wie

Bitio ,Genouese dell istesso
1640 in Pavia

er sich auf der Titelseite seines
selten gewordenen

erschienenen. jetzt auBerst
- Relatione I

Buchleins - bezeichnet,
della Sagra del Principio / E statoDegI Armen/ Religione de continuato
Gregorio Bitio I

in composta
Frati di San I Basilio I

drea Magri MDCXXXX.
in Pavia

I Appresso
I dal R. P. F.

Gio: An-
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erwahnt Kloster seiner Genossenschaft in
folgenden italienischen Stadten: Genua (3Hauser: S. Bartolomeo, SS. Antonino е Pan-
taleone, S. Bernardo), Siena (SS. Simone еGiuda), Lucca (S. Paolo), Pisa (S. Antonio),Florenz (S. Basilio), Civitavecchia(S. Spirito), Rom (S. Maria degli Armeni),Forli (S. Anna), Faenza (S. Sebastiano),Ancona (S. Spirito), Mailand (SS. Cos-
ma e Damiano), N eapel (S. Spirito), Pe-
ruggia (S. Matteo), Gubbio (S. Anna),Ferrara (S. Benedetto), Bologna (S. Ma-
ria Carmelata),* Pistoia (S. Onofrio), Pon-tecurone (S. Pietro), Padua (S. Anna),Pesaro Viterbo Imola (2 Hauser),Pavia (SS. Carlo e Giustina) und Riminis.

Weitaus die meisten bei Bitio erwahnten
Kloster waren 1640 schon langst eingegangen.Im Jahre 1650 wurde schlieBlich die Kon-
gregation von Papst Innozenz x. wieder auf-
gehoben. Die Anzahl der Mitglieder war stark
zusammengeschrumpft und schon seit der2. Halfte des XV. Jahrhunderts war das In-

stitut bloB noch dem Namen nach , ar-menisch"; die ibbergroBe Anzahl der An-
gehorigen waren faktisch Italiener.

Wie die ,Fratres Unitores< -(Միաբա-
նողք) in Ostarmenien, so feierten urspringlichauch die ,Fratres Armeni citra Mare con-sistenses" ihre Messe nach lateinischem
Ritus, aber in armenischer Sprache.
Merkwirdig ist indessen, daB sich bei diesen
Armeniern in Italien, trotz ihrer anfangs so

3 So bei Bitio. Der Schreiber derArm. 107 der Bibl. Nationale Paris (=Missales
Hs >p") bezeichnet aber im

in unsere
menische Kloster von Bologna,

Jahre
dem er

1381 das ar-
gehorte, als Kloster vom Hi. Geist (ընդ

selbst an-
սուրբ Հոյգոյն) und mit dieser Angabe stimm

հովանեաւ
eine andere aus dem Jahre 1462 im Bulla rium

auch
Ord. Praed. II, 669. Nach է. Allsan, Հայ-Վենետ, S. 149, datiert das armenische Kloster vonBolognaEs von den Anfangen des XIV. Jahrhunderts.existierte jedenfalls vor der Errichtung der Kon-gregation der ,Frati Armeni* (1356), denn es wird
vgl.
erwahnt in einem Testament vom 2. Oktober 1341;
Armeno

Alisan, Հայ-Վենետ, S. 160; derselbe auch im- V eneto s. 212-214.In einer bei A Im o Zanolli, Codiciarmeni ignorati delle Biblioteche diPerugia e di Rimini (Atti del R. Istit. Ve-neto di scienze, lettere ed arti, LXXXIX, 2), S. 12,
hl,zitierten,VitaJohannesdella B. Chiara da Rimini- wird der
Klosters der Taufer als Patron des
instituta ordinis

,ordinis
Fratrum

Fratrum Armenorum, secundum
in Rimini angegeben.

Praedicatorum viventium*
Mitte des Xv. Jahrhunderts

Dieses Kloster тив vor der
selbst). eingegangen sein (da-
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engen Beziehungen zum Predigerorden, keine
Spuren nachweisen lassen vom Gebrauch des
Dominikanermissale, das doch schon seit 1337
in armenischer Ubersetzung vorlag. So lange
sie ibberhaupt ihre Liturgie noch in arme-
nischer Sprache gefeiert haben, d. հ. bis ins
XV. Jahrhundert hinein, haben die ,Frati
Armeni< von Italien sich einer anderen
Ubersetzung des Missale Romanum bedient,
namlich derjenigen, welche der Franziskaner
Fr. Pontius in 1345 in Avignon verfaBt
hatte ..E ist kein Zufall, daB die vier Ехет-
plare, in welchen diese Ubersetzung des Fr.
Pontius auf uns gekommen ist, alle vier aus
Italien stammen, und alle vier aus arme-
nischen Klostern, die nachweislich zu der
von Innozenz VI. gegrindeten Kongregation
gehort haben. Die alteste Handschrift (F) ist
im Jahre 1353 in Pisa geschrieben worden,
und zwar im Kloster des hl. Antonius, von
einem dort residierenden armenischen Erz-
bischof Grigorios von Veri[ss]a. Derselbe
schrieb ebendaselbst 5 Jahre spater (1358)
auch die zweitalteste Handschrift (M), die
sich jetzt in Mailand in der Ambrosiana be-
findet. Die dritte Handschrift (P) ist im Jahre
-1381 geschrieben im Kloster zum HI. Geist
in Bologna und die vierte (R) sehr wahr-
scheinlich in Rimini in der ersten Halfte des
XV.Jahrhunderts, jedenfalls wohl vor 1442,
in welchem Jahre Papst Eugenius IV. das
fruhere armenische Kloster dieser Stadt der
Hieronymusbruderschaft ilberlieB, wobei auch
die Handschrift, als zum Inventar der ehe=
maligen ,Frati Armeni< gehorig, in den Be-
sitz der Bruderschaft ibbergegangen zu sein
scheint.

DaB die ,Frati Armeni* in Italien sich
anfangs tatsachlich des Pontiusmissale be-
dient haben bei ihrer MeBfeier, wird zum
UberfluB noch bestatigt durch den Ehren-
platz, welcher dem hl. Basilius in diesen
Handschriften eingeraumt worden ist. Sie
verehrten namlich den hl. Basilius als Schutz-
patron ihrer Kongregation. Schon in ihren
alten Konstitutionen (1356 oder 1357) tragt

'Vgl. Handes Ams. 1939 (53). 201-219;
В940 (54), 76--55. Die vier Hss sind die von Florenz,

Laurentiana ,Plut. I 13*== Mailand, Bibl.Ambrosianen.Ia 58 P I Sup.* - M, Paris, Bibl. Nat.
IIlS Arm. 107 - p und Rimini, Bibl. Gambalunghiana,D IV 207*==
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ihre Genossenschaft den offiziellen Namen:
<<Եղբարք Արամեանք կարգին սրբոյն Բա-
սիլիոսի յայսկոյս ծովու>>, An samtlichen
Stellen, wo die Dominikanerkonstitutionen
sunseren Vater, den hl. Dominicus* erwahnen,
hat die armenische Bearbeitung dieser Sat-
zungen zum Gebrauche der Frati Armeni
,unseren Vater, den hl. Basilius". Wie
die Dominikanerkonstitutionen einen Fasten-
tag vorschreiben am Tage vor dem Domi-
nicusfest, so die der Frati Armeni an der
Vigil des hl. Basilius, am 13. Juni. Wie die
Dominikaner ihre Ordensgelibbe ablegen:
,De0.oo et beato Dominico et tibi
N. N., magistro ordinis Fratru in
Praedicatorum. (secundum) in-
stitutiones Fratrum Praedicato-
rum=, so die Bartholomiten: <<Աստուծոյ...
եւ երանելոյն Բասիլիոսի եւ քեզ Ա. Ա. հան-
րական առաջնորդի եղբարց Արամեանց կարգի
սրբոյն Բասիլիոսիօօր (եստ) սահմանադրու=
թեանց եղբարց Արամեանց կարգի սրբոյն
Բասիլիոսի>>:

Im urspringlichen Pontiusmissale hatte
der hl. Basilius einen sehr bescheidenen Platz,
namlich bloB eine Kommemoration, und zwar
am է, Januar, in der Messe von der Be-
schneidung des Herrn. Und dafur gab es
nicht einmal eigene Orationen; die alteste
Hs F besagt, fol. 32 b: Եւ լինի յիշատակ
սրբոյն Բասիլիոսի խոստովանողի եւ քա-
հանայապետի: Զաղօթս գիտ ի հասարակաց
միո խոստովանողի եւ քահանայապետի
vgl. P, fol. 24a=b und R, fol. 10b). In der
Hs F, die im Jahre 1353 also vor der
kanonischen Grinnung der Frati Armeni
geschrieben wurde,istim,,OrdinariumMi
von einer besonderen Bevorzugung des hl.

Basilius auch noch nichts zu merken. Im
Kalendarium dieser Hs, das auch sonst
mehrere Zusatze enthalt, ist aber am 14. Juni
der Vermerk: <<տօն սրբոյն Բասիլիոսի ար-
հեպիսկոպոսի>> bereits nachgetragen. Und
auch hat man auBerhalb des ,Proprium Sanc-
torum=, nach den Votivmessen, fol. 122b--
423 a, eine eigene Basiliusmesse eingelegt.
Diese Messe ist sehr merkwirdig; sie ist
namlich bis ins geringste so gestaltet, wie
man es in Analogie mit ihren Konstitutionen
bei den Frati Armeni erwarten konnte. Das
heiBt: man hat einfach die bereits vorhandene
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Dominicusmesse genommen und diese in eine I
Basiliusmesse umgestaltet. Wir stellen hier
zum Vergleich die beiden Messen aus derHs F nebeneinander:

Hs F. fol. 318b
ԿԱՆՈՆ ԵՐԱՆԵԼՈՅՆ Դ0-
ՄԻՆԻԿՈՍԻ ԽՈՍՏՈՎԱ-
ՆՈՂԻ Ի ԿԱՐԳԷՍ ՔԱՐՈ-

ԶՈՂԱՑՆ

Ժամամուտ. Ի մէջ եկեւ
զեցո եբաց զբերան նորա
եւ լցոյց զնայ Տեր հոգով
իմաստութեան եւ հանճա-
րո, եւ հանդերձ փառաց
զգեցոյց նմա:

Փոխ. Բարի է խոստու
վան լինել Տեառն եւ սաղ-մոս ասել անուան քում,
բարձրեալ:

Աղօթք. Աստուած մեր,
որ կամեցար լուսաւորել
զեկեղեցի քո քարոզու=
թեամբ եւ օրինակաւ վաւ
րուց երանելոյն Դօմինի_
կոսի խոստո [fol. 319 a]
վանողին քո, աղօթիւք նու
րա պարգեւետ նոյն եկեւ
ղեցո քում սրբոյ յայսմ
յաւիտեանս աննուազ մնալ
յաղթութեամբ, եւ ի հու
գեւորն առաւելուլ միշտաճեցմամբ, տերամբ, եւն:

Պօղոսի առաքելոյն ի Տի-մօթեա թղթոյն է ընթեր_
ցուած,

Սիրելիք, Ջայս վկայու-թիւն...
Գիտ ի հասարակ խոս_

տովանողացն:

Մեսեդի. Բերան արդաւրոյն խոկայ զիմաստութիւնեւ լեզու նորա խօսեսցիզիրաւունս:

Փոխ Աւրէնք Աստու-ծոյ նորա ի սիրտի (sic)իւրում եւ մի՛ գայթակ_
ղեսցին գնացք նորա:

Ալէլուիա:
Ո՞վ բարեգութ հայր,երանելի Դօմինիկոս,

զգործս քո յիշեա՝ եւ աւ
ռաջի վեհագոյն դատաւուբին վասն գնդին
քատաց կանգնեալ

քոոց աղ--

չեա՛: աղաւ

ԿԶ.

Hs F. fol. 422b
ԿԱՆՈՆ ԵՐԱՆԵԼՈՅՆ ԲԱՐ-
ՍԵԼԻՈՍԻ ԽՈՍՏՈՎԱՆՈՂԻ

ԵՒ ՔԱՀԱՆԱՅԱՊԵՏԻՆ

Ժամամուտ. Ի մէջ եկեւ
ղեցու երաց զբերան նորա
եւ լցոյց զնա Տէր հոգով
իմաստութեան եւ հանճա-
ըոյ, եւ հանդերձ փառաց
զգեցոյց նմա:

Փոխ. Բարի է խոստու
վան լինել Տեառն եւ սաղ-
մոս ասել անուան քում,
բարձրեալ:

Աղօթք, Աստուած մեր,
որ կամեցար լուսաւորել
զեկեղեցի քոյ քարոզու-
թեամբ եւ օրինակաւ վաւ
րուց երանելոյն Բարսե-
լիոսի խոստովանողին քոեւ քահանայապետին, ա-
ղօթիւք նոր[ա] պարգե.

նոյն եկեղեցո քում(fol. 423 a] սրբո յայսմ
յաւիտենիս աննուազ Ցնալ
յաղթութեամբ, եւ ի հու
դեւորսն առաւելուլ միշտ
աճեցմամբ, տերամբ, եւն:

Պօղոսի առաքելոյն ի
Տիմօթեա թղթոյն ընթեր-
ցուած.

Սիրելիք, Զայս վկայու-թիւն...
Գիտ ի հասարակ խոս-

տովանողաց քահանայաւ
պետիցն:

Մեսեդի. Բերան
րոյն արդաւխոկա զիմաստութիւն
եւ լեզու նորա խօսեսցի
զիրաւունս:

Փոխ, Աւրէնք Աստուծոյ
նորա ի սրտի իւրում եւ
մի՛ գայթակղեսցին
նորա: գնացք

Ալէլուիա:
Ո՞վ բարեգութ

երանելի Բարսելիոս,
հայր,

զգործս քո յիշետ՝ եւ ա--ռաջի վեհագոյն
րին վասն գնդին

դատաւու

քատաց կանգնեալ
քորց աղ-

չեա՞: աղա-
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(Hs F. fol. 318b
Աւետարան, որ է ըստ

Մաթէոսի. Յայնմ ժամաւ
նակի ասաց Յիսուս աշա-
կերտաց իւրոց. դուք էք
աղ երկրի...

Գիտ ի հասարակ խոս-
տովանողացն:

Մատուցումն Զցանկու-
թիւն սրտի նորա ետուր
նմա եւ զկամս շրթանց
նորա ոչ արգելեր ի
նմանէ. եդեր ի գլուխ նու
րա պսակ ի քարէ պա-
տուականէ:

Ծածուկ աղօթք. Սըր-
բեա՞յո Տէր, զնուէրքս մա-
տուցեալ քեզ եւ արժա-
նաւորութեամբ երանելոյն
Դօմինիկոսի խոստովանու
զին քո, եղիցին մեզ յօ-
դուտ եւ ի բժշկութինւն
հոգոց, տերամբ, եւն:

Հաղորդումն. Հաւատա-
րիմ ծառա եւ իմաստուն,
զոր կացոյց Տէր ի վերա
ընդանեաց իւրոց, տալ
նոցա ի ժամու զպէտան:

Յետ ճաշակմանն. Աս-
տուած ամենակարօղ, խըն-
դրեմք ի քէն, պարգեւեա՞
մեզ, վասն զի ի մեղաց
մերոց ծանրացեալ եմք
մերձ յընկղմել, [fol.

319 b] զի օժանդակու-
թեամբ երանելոյն Դօմինի-
կոսի, խոստովանողին քո,
յարուցեալ կանգնեսցուք,
տերամբ մեր ով, եւն:
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(Hs F. fol. 422b)
Աւետարան Մաթոսի.
Յայնմ ժամանակի ասաց

Յիսուս աշակերտաց իւ
րոց. դուք էք աղ երկրիս,

Գիտ ի հասարակ խոս-
տովանողաց քահանայապե_
տիցն:

Մատուցումն. Զցանկու_
թիւն սրտի նորա ետուր
նմա եւ զկամս շրթանց
նորա ոչ արգելեր ի նմաւ
նէ. եդեր, Տէր, ի գլուխ
նորա պսակ ի քարէ պաւ
տուականէ:

Ծածուկ աղօթք:- Սըր-
բեա՞յ, Տէր զնուէրքս մաւ
տուցեալ քեզ եւ արժանա_
ւորութեամբ երանելոյն
Բարսելիոսի քահանայաւ
պետիս քո եւ խոստովաւ
նողի, եղիցին մեզ յօգուտ
եւ ի բժշկութիւն հոգոց
տերամբ մեր, եւն:

Հաղորդումն. Հաւատա_
րիմ ծառա եւ իմաստուն,
զոր կացոյց Տէր ի վերա
ընդանեաց իւրոց, տալ
նոցա ի ժամու զպէտսն:

Յետ ճաշակմանն- Աս_
տուած ամենակարօղ, խըն_
դրեմք ի քէն, պարդեւեա՛
մեզ, վասն զի ի մեղաց
մերոց ծանրացեալ եմք
մերձ յընկղմել, զի օժան_
դակութեամբ երանելոյն
Բարսելիոսի խոստովանօ_
ղին քո եւ քահանայապե,
տին յարուցեալք կանգ-
նեսցուք, տերամբ մերով,եւն:
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1922ին, երբ Կ. Պոլիսի մէջ կաւաղէի որ
քէմալականներու ազդեցութեան տակ Կու=

տինայի հայ բնակչութեան պարպումով անոր
ազգային պատմական յիշատակարաններն ալ
փճացան, ծանօթ բանասէր Արշակ Ալպօյա
նեան յայտնեց թէ օրինակ մը Կուտին:սյի ժաւ
մանակագրութիւն կը գտնուի Բերայի Տեղեւ
կատու Դիւանին մէջ բերուած վախճանեալ
Վահրամ Արքեպ. Մանկունիի թողօնին հետ:
Յիշեալ եկեղեցականը ժամանակին Կուտինա
մեկնած է Գէորգ Դ. Կաթողիկոսին հրամա_
նով ընդօրինակելու այդ ժամանակագրու=
թիւնը, զոր մեծանուն հայրապետը իր Պրու=
սայի, ու նաեւ Կուտինայի, առաջնորդու=
թեանը տեսած ու փափագած է օրինակ մը
ունենալ անկէ: Ուրեմն մենք ընդհանրապէս
կը պարտինք ասիկա Մանկունի Արքեպ ի
արթնամտութեանը, որով օրինակ մըն ալ
այն ատեն վերապահած է իրեն. իսկ ես մաս_
նաւորապէս կը պարտիմ Պր. Ալպօյաճեանի
բարեացակամութեանը - որով գլուխ հանեցի
ներկ:սյ վերընդօրինակութիւնը ամենօրեայ
յաճախումներով՝ Դիւան:

Մանկունի Արքեպ ի օրինակը կը բաղ-
կանար 2 անկազմ տետրներէ, որոնց մէկը կը
պարունակէր այս ժամանակագրութիւնը եւ
<<Յաղագս ջերմեռանդութեան» մը 89 էջէ-
րով: Թուղթը հասարակ էր եւ գիրը՝ նօտը_
գիր: Իւրաքանչիւր էջին տողերն էին 34,
երկայնութիւնը 32 հարիւրորդամետը, իսկ
լայնութիւնը 24, որուն 5 հարիւրորդամետրը
յատկացուած՝ լուսանցքի: Գրիչներ նշանա...
կուած, Անտոն Երէց, տաղասաց Յարութիւն
Երէց (մաքուր լեզուով) եւ անծանօթներ:

Եւ որովհետեւ անոր բնագիրին սեպհա_
կանատէրն էր Կուտինայի Ս Աստուածածին

<<Այս
Մայր Եկեղեցին, ձեռագիրին սկզբնամասն ալ
կանն

է Կոնդակ>> մակագիրով ջատագովաւ
է Աստուածամօր կամ է յորդորակ յի-

շատակարանի, ինչպէս կը յիշուի: Անոր կը
յաջորդէ ճառ մը եւ դարձեալ Կոնդակ մը ու
այսպէս յաջորդաբար մինչեւ որ այս կարգըկաւրուի

Կուտինայի Մայր Տաճարին բնագիրը կը
պահուէր իր գանձատունին մէջ՝ ամբողջ
կուտինահայութեան մեծ համբաւ վայե-լելով Ք իւթիւք թուրքերէն

մէջ
անունին տակ

Անով հետաքրքրուած են այնտեղ այցելուք,
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ինչպէս եւ հեռակալ քննասէրներ, որոնցմէ
է Մաղաքիա Արքեպ- Օրմանեանը, որ Առա=
ջին Աշխարհամարտէն ետք իր <<Ազգապաւ
տում>>ը պատրաստելու ատեն տեղեկութիւն_
ներ քաղած է անկէ թղթակցութիւններով:
Անկէ վերջ, հակառակ ատեն մը Կուտինայի
Առաջնորդարանին քարտուղարութիւնը վա.
րելուս՝ ինծի իսկ գլացուեցաւ տեսնելու
զայն: Այնքան խիստ եւ զգուշաւոր էին գան-
ձապահները: Եւ սակայն Վահրամ Արքեպ ի

օրինակը կը ծանօթացնէ որ Ժամանակագրու_
թիւնը պարունակող մատեանը ունեցած է
474 գրչագրուած էջեր:

Այս Ժամանակագրութեան արժէքը կը
կայան: քանի մը կէտերու մէջ: Առաջին, ան
կը պարունակէ հնագոյն յիշատակութիւնը
Կ. Պոլիսի պատրիարքութեան առաջին գա-
հակալին, Յովհակիմ Եպիսկոպոսի: Եր=
կրորդ, ան սկսելով ՊՂԴ =-1445էն, աւելի
քան չորս դարերու (թէեւ 5 դար մինչեւ
այսօր) դէպքերուն անբեկ հայելին է առաջ-
նորդական թեմի մը, որ կը ներկայացնէ աւ
ըեւմտեան Փոքր-Ասիայի ամենահին գաղութ-
ներէն մէկը.. Երրորդ, ան ցոյց կու տայ այդ
գաղթահայութեան գործածած լեզուն, յա-
տուկ անունները, զբաղումները, եւն, որոնք
խիստ կարեւոր են պատմական ուսումնասի_
րութեան համար: Եւ հուսկ, չորրորդ, ան
նոյն ատեն բաւական ընդարձակ տեղեկու=
թիւններ կու տայ չորս դարերու ընթացքին
ժամանակակից Օսմանեան պետական անցու_
դարձերու մասին: Այս բոլորը նշուած են
բաւական խղճմտօրէն միայն թէ դժբախտա_
բար կը պակսին Կուտին:սյի միւս եկեղեցինեւ
րուն, Ս. Թորոսի եւ Ս. Սարգիսի, ինչպէս
եւ կուտինահայութեան ազգային, առաջնոր--
դական ու ներքին կեանքի մասին ընդարձակ
ծանօթութիւններ:

Մանկունի Արքեպ -ի առաջին տետրին
<<Յաղագս ջերմեռանդութեան>>ը կը պարու=
նակէր հետեւեալ գլուխները.

Գլուխ առաջին: (Յաղագս) Մտածական աւ
ղօթից ի խնդրոյ մանկանց յեկեղեցոյ:

Գլուխ երկրորդ: Յաղագս նախապատրաս-
տութեան:

Գլուխ երրորդ: Յաղագս նիւթ-ոյ եւ այլոց
իրաց որք հարկաւոր են առ ի բարւոք
առնել զմտածական աղօթսն:

Գլուխ չորրորդ: Յաղագս այնոցիկ որք ար-
գելուն զմարդն բարւոք մտածելոյ:
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